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31 Oi1 Evwosig (rpémrel va;) ave MavemioThyio

BaAevTtivn KaA@adotrouAou, Kupiaky Koupolvn
NEPIAHWH
H eiofiynon armookoTrei otnv avadeign NG BeouIKAG ouvepyaoiag akadnuaikol @opéa, Tou EpyacTtnpiou
Metdoppaong, Aiepunveiag kai Emkoivwviag Tou ApiatoteAgiou MavemoTnuiou @ecoalovikng (Translation,
Interpreting and Communication Lab/TICL AlNO©) pe évwon emayyeApaniwv, Tng MaveAAqviag Evwong
Metagpaotwyv (MEM) og TAdiolo Aid Biou Mdabnong kai Xuvexigopevng EmayyeApaTiking Ekmaideuong kai
AvaTTugng.

>1n ouykekpipévn TepimTwon, n Opdada Epyaciag Continuing Professional Development (OE CPD) tng NEM
kal 1o Epyaotipio TICL AlMO ekTiunoav Tnv TPEXOUCO KOTAOTOON KAl €VIOTICAV CONUEIQ OTO OTToia N
EUTTEIPIO TNG ETTAYYEAUATIWV PETAPPACTWV/CTPILV OUVAVTOUCE TIG OVAYKEG Kal TIG ETTIOUUIEG TOU QOITNTIKOU
kolvou oto TuAua AyyAikng MAwooag kair Piholoyiag AMNO. Me yvwpova Tnv Trapoxn othpigng oe dropa
VEOEICEPYOMEVA OTN PETAPPAOTIKN KOIVOTNTA KAl TIPOKEINEVOU QUTA va PTTOPOUV VO KAVOUV TO TTPWTA TOUG
BrpaTa e oTaBepdNnTa, 01 dUo Popeig avéAaBav TTpwTofBouAia atrd Koivol yia BeCUIKR guvepyaaia, n oTroia
€AaBe TN pop@r| TMIAOTIKOU KUKAOU TPIWV S1adIKTUAKWY GuvavTioswy. Me Tnv TTapolca €I0Aynon ETTIXEIPEITAl
TTApouUCiagn NG TTPOCEYYIONG, KABWG KAl KATAaypa®r) TwV OXETIKWV OpAcewv Kal S1adIKaoIwy PJe OTOXO va
000¢i éva évauapa o OXETIKOUG POPEIG yia avaAloyeg auvepyaaieg. O SpAaTEIg TTOU TTaPOoUCIAdovTal agopouV

TO €apIvo e€aunvo 2020-2021.
(Should) Professional Associations go to the University (?)

Valentini Kalfadopoulou, Kyriaki Kourouni
ABSTRACT

The present paper aims at highlighting the official cooperation between an academic stakeholder, the
Translation, Interpreting and Communication Lab of Aristotle University of Thessaloniki (TICL AUTh) and a
professional association, the Panhellenic Association of Translators (PEM/PAT) within a Life Long Learning

and Continuing Professional Development framework.

The PEM/PAT CPD Working Group along with TICL AUTh assessed the training situation at hand and
identified areas where the experience and expertise by translation professionals met with the needs and
wishes of students of the School of English at Aristotle University of Thessaloniki. The two stakeholders
joined forces and took the initiative to forge an official collaboration and pilot a cycle of three online meetings,
in an effort to support newcomers to the professional translation community so that these newcomers may
safely and steadily take their first steps. The present paper presents and reports on the approach taken,
provides a record of events and procedures with the aim to encourage interested stakeholders to form

similar-fruitful-collaborations. Events covered herein have taken place during spring semester 2020—2021.
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0 Eicaywyn — lNMAaiolo gpyaciag

MavermoTnUIakéG OXOAEG Kal TUAUATA TTPOC@EPOUV TR dUVATOTNTA OTO POITNTIKO KOIVO va
TTAPAKoAoUBEi YaBrpaTa TTou KOAUTITOUV €va eUupU QACHA YVWOTIKWY AVTIKEINEVWY OXETIKWYV HE
N MeTdppacon kai/f) Tn Algpunveia €101 WOTE, OAOKANPWVOVTAG TIG OTTOUDEG TOUG, T GTOUA AUTA
va BI10B£TouV ETTAPKEIN ETTIOTNHOVIKWY YVWOEWV Kal dggloThTwy. ZTnv EAAGSa, povo 1o TuAua
=évwv Nwoowv, Metagppaong & Aiepunveiag (T=FMA) Tou loviou MavemmoTnuiou oTnv Képkupa
TIPOCPEPEI TTPOTITUXIOKEG OTTOUSEG TTOU 0dnyouv Oe TITuxio otn Metdepacn. Z1a uttéloitra
avwToTa EKTTAIOEUTIKA 10pUMATA, OXOAEG Kal TPAUATA, OuvhBWwS EevOyAwoowv @IACAOYIWY,
TIPOCQPEPOUV ETTIUEPOUG paBruara o€ TTPOTITUXIOKO emiTredo. To ApioTotéAeio lMavemoThpio
Oeooalovikng, 10 EBviké & KarmodioTpiakd [MavemoTtiuio ABnvwyv, kabwg kalr 10 ldvio
MaverTIoTAYIO TTPOCPEPOUV TTPOYPAUUATA PETATITUXIGKWY OoTToudwv aTn Metdepaaon A/kal otn
Alepunveia.

ATIO pia GAAN TTAEUPd, oI TTEPICOOTEPOI ETTAYYEAUOTIKOI CUANOYOI Kal EVWOEIG OTOV XWPO TG
Metdgppaong kai Aigpunveiag otnpifouv Ta H€AN Toug, NdN £TayyEAUATIEG TOU XWPOU, O€ TTAQiCIO
Juvexifouevng EtrayyeApatikig Konc’;rpncrr]g1 ME €KONAWOEIG TTOU KOAUTITOUV {NTAPATA ETTAYYEA-
MaTIKAG @UONG, OTTO EVNUEPWOEIG VIO QOPOAOYIKG BEpaTta PEXPI EKTTAIOEUCEIS OXETIKEG ME
TEXVOAOYIKEG €EeAiCelc TTou Ba BonBriocouv Toug/TIG eTTayyeAPaTieg va auvexiCouv va TTapéxouv
uTTNPEoieg uwnAou eTITTESOU.

1 AigukpivioTIKa: «ApxIkfy ETrayyeApatikiy KatdpTion»: n KatdpTion n otroia TTpoc@épel BaoIKEG apXIKEG
ETTAYYEALATIKEG YVWOEIG, IKAVOTNTEG KOl OELIOTNTEG OE €18IKOTNTEG Kl EEEIDIKEUOEIG YE OTOXO TNV
£vtagn, emavévragn, emayyeAPATIK KIvnTIKOTNTA Kol avéAIEn Tou avBpwTTivou SUuVaUIKoU GThvV ayopd
epyaaiag, Kabwg Kal TNV ETTAYYEAUATIK) KOl TTPOOWTTIK avamTuén [...] «Xuvexiopevn EmayyeApatiki
KatdpTtion»: n katdpTion Tou avepwtrivou OSuvauikoU TIOU CUUTTANPWVEL, €KOUYXPOVIfel 1 Kal
avafabpifel AdN UTTAPXOUCEG YVWOEIG, IKAVOTNTEG Kal OELIOTNTEG, Ol OTTOiEG aTToKTABNKav atmd Ta
ouoTApaTa deuTePORABUIOG eKTTaIdEUANG, HETADEUTEPORABUIOG TUTTIKAG KAl PN TUTTIKAG ETTAYYEAUATIKAG
eKTTaideuang Kal KatdpTiong, TPITORABUIaG ekTTaideuong 1 aTTO ETTAYYEAUATIKA EUTTEIPIa, PE OTOXO TNV
éviaén otnv ayopd epyaciag, TN OIOOQAAION TNG €Pyaciag, KOBWG Kal TNV ETTAYYEAPATIKY Kal
TTPoowTTIK avéAign. (Nopog 4763/2020 - ®EK 254/A/21-12-2020)
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1 HMNEM ka1 n cugfoAn Tng otn Aid Biou Kmé(pmm2

H MEM artoteAei TNV mpwTtn 'Evwon emmayyeApomiwv PeTagpaoTwy otnv EANGda. ApiBuei
mepioodTepa amd 300 péAn kai amoteAei péAog Tng AigBvoug Opootrovdiag MeTagpaoTwy
(Fédération Internationale des Traducteurs/ International Federation of Translators, FIT/IFT) ammo
10 1969. H MNMEM, oT0 1TACioio Twv dpdoewyv TG « Eva BApa urpooTtd», diaBAETovTag OTI Ta uEAN
NG Ba xpelaoTei va gival oe B€éaon va avtamokplBolv o€ véeg e€ehiCelg, Eekivnoe 10 2017 wia
guvToviopévn TTpwTofoulia diopydvwong ogpivapiwy, did {Wwong Kal €§ aTTooTACELWG, yia Ta
apwyd PEAN TNG, HE TO TIPOYPOPPO ouvexiCopevng etmayyeApaTikig avamruéng (Continuing
Professional Development programme, mrpéypaupa CPD).

To 2018, n MNMEM diggnyaye £psuva pécw amooToARg epwTnuaToAoyiou aTa PEAN TNG Pe OTOXO TN
BeAtiwon Tou Tpoypduuatog CPD Kal TNV €vapuovion Tou PE TIG AVAYKEG TWV PEAWV TNG
(Xapakotrouhog, 2018). Ztnv épeuva avtatrokpiOnkav TepIcodTEPA aTTO Ta PICA WEAN TNG
‘Evwong. Z1a epwtrpata «Méco KaAd katapTiopévog/n AoacTav PETE TO TTEPAG TwWV OTTOUdWV
0ag yla vo EPYOOTEITE WG YETAPPACTAG/OTPIA;» Kal «[1600o KaAG KaTapTiIopévog/n AoacTav PETA
TO TEPAG TWV OTTOUdWYV CAG YIO VO EPYACTEITE WG dlEPUNVEAG;», Ta PEAN atravTnoav OTI ATav
IKavoTToinuéva amd Tnv akadnuaikr ekmmaideuon kotd 86,8% oTmd TIG UETAPPOACTIKEG TOUG
OTTOUBEG, OAAG KaTA 44,1% a1rd TIG oTTOUdEG dlgpunveiag. 210 epwTnua «Katd Téoo CUUPWVEITE
pe Tn dnAwon: H Aid Biou KatdpTtion eival ammapaitntn yia TOUG NETOPPACTEG/DIEPUNVEIG, YIa va
QVTIMETWTTIOOUV TIG TPEXOUOEG KOl UEAAOVTIKEG TTPOKAACEIG», 97% ammaAvINoaV «ZUPQWVW

atréAUTAY A «KZULQWVW».

2 Qg «d1a Biou kat@pTion» opifeTal To cUCTNUA TTOU ATTOOKOTTEI GTNV KATAPTION /KAl £TTAVAKATAPTION
Tou avBpwTmivou duvauikou n oTtroia: oTo TAaiolo TG Apxikng EtrayyeApatikng Kardptiong, Tapéxel
Baoikég eTayyeAUATIKEG YVWOEIG KAl OEEIOTNTEG OE EIBIKOTNTEG N KaI O€ €EEIOIKEVOEIG, VIO TNV €vTagn,
emavévtagn, ETmayyeANATIKN KIvATIKOTNTO OTNV ayopd epyaciag kai Tnv ev yével avéNign Tou
avBpwTTivou duvapikou, oTo TTAaiclo TG Xuvexi{ouevng EtayyeApatikng KatdpTiong, oupTTAnNpwvEl,
ekouyyxpoviCel ry/kal avapabpicel yvwoelg kol de€I6TNTEG TTOU aTToKTABNKAv aTmd Ta GAA CUGTAPATA
€TTAYYEAUATIKAG EKTTAIOEUONG KAl KATAPTIONG A OTTd €TTAYYEAPATIKA EUTTEIpia, PE aTOXO TNV £vTagn f/kal
emavévtagn oTnv ayopd epyaciag, Tn dIao@AAION TNG €pyaaiag, TNV €TTAYYEAUOTIKA avéAIEn Kal Tnv
TIPOCWTTIKA avatTugn. (TTnyn: hitp://www.eyeisotita.gr/el/pages/dictionaryfs.aspx?item=613)
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3. On completion of your studies, how well qualified to work as a translator were you?
151 responses

@ Not well

® Quite well
Well

® Very well

Y

4, On completion of your studies, how well qualified to work as an interpreter were you?

118 responses

@ Not well
@ Quite well

16.9% Well
® Very well

AapBdvovrag umtéyn Ta oTToTeEAéopaTa Tou epwTnuartoloyiou, n TEM TpoTtromoince 10
mpoypappa CPD yia 1o 2020. AgiCel va onueiwBei 61 n NMEM trpoéBAewe Tpiunvo ekdnAwaswy /
gepivapiwv oto TTAaiglo Tou CPD pe avoixth TTpoofacn o€ OAOUG/EG TOUG/TIG €TTAYYEAUATIEG
YAwooIkwy emayyeApdTwy yia Ta Té€An Tou 2020 dpwvTag o€ TTAQICI0 EEWATPEPEIAG UE OTOXO TN
yvwplpia pe 10 €upuTEPO KOIVO. O1 ekdnAWOEIg, €iTe ameubuvovTav OTO €UPUTEPO KOIVO E€iTE
arreuBuvovtav povo ata péAn Tng MEM, uAotroiRBnkav atrokAEIOTIKA €§ aTTOOTACEWS AOYyw TNG
TTavonuiag, TPooEEPOVTAG T duvaToTNTA TTAPAKOAOUBNONG o€ OAa Ta evOIAPEPOEVA ATOUA.

2 H 6sopikn ouvepyaoia MEM-TICL ANO

2.1 ZkemTiKO — Aladikaoieg

Katrd 10 Xelpepivo e€aunvo 2020—-2021, trpayuaTotroidnke oeipd oulnTROEWV—OUVAVTATEWY
peTagu Tng utrelBuvng yia tnv Opdda Epyaciag tou mpoypduuarog CPD tng MEM kai Tng
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EKTTPOOWTIOU €K pépoug Tou EpyaoTtnpiou Metdgpaong, Algpunveiog kai Emmikoivwviag tou
ApioToTteleiou MavemoTnuiou ©cooahovikng (TICL AMNG) pe otdxo Tn diepedvnon mOavrig
Beopikng ouvepyaaiag. Katd tn Oidpkeia Twv oulnTAcewy, KpiOnke w@éNipo va oxediaoTei
TIAOTIKOG KUKAOG TPIWV CGUVOVTCOEWV HPE KOIVO TIG/TOUG QOITATPIEG/TEG TOU TUAUATOG AyYAIKAG
FAwooag kal Pidoloyiag AlMO gg TTPOTITUXIOKO KAl JETOTITUXIOKO €TTiITTESO, KABWG Kal yia dOKIUa
pEAN TG MEM Ttrou Ba £d€ixvav evBIOQEPOV, PHE OTOXO TNV TTAPOUCIOCT EUTTEIPILIV KAl TEXVIKWV
XPAOIMWV  yIa  VEOEIoEPXOPEVO ATOpa OTOV  eTTAYYEAPOTIKO  Ywpo. O TIIAOTIKOG  KUKAOG
OXedIAOTNKE €& APXNG BACEI TWV APXWV TNG £¢ aTTOOTACEWS eKTTaiI®EUONG Adyw TNG TTavVONiag.

H emMoyry Oepartoloyiog PacioTnke oe Oedopéva  amd  SIAyVWOTIKG  pwTnuaToAdyia
TTPOTITUXIOKWY QOITNTPIWV/PoITNTWY Tou TunRuatog AyyAikng Mwaooag kai GidoAoyiag AlO, ol
otroieg/ol gixav TTapakoAouBrjoel pabriuata OTTWG TO UTTOXPEWTIKO pdbnua MeBodoAoyia
Metdoppaong n/kar Ta emAgyopeva pabrnuata Epyaotipio Metdppaong lMevikwv Kelpévwy,
Epyaotrpio Metdgpaong Texvikwv kal Emotnuovikwyv Keipévwy, Meta@paoTikry TexvoAoyia,
Suvepyatikiy Metagpaon kai Aiaysipion ‘Epyou® katd v TeAeuTaia TrevaeTia. H Bguatoloyia
TTapouciaoTnke oTo AloiknTikd ZupBouAio Tng MEM kai otn ZuvéAeuon Tou TuAuaTog AyyAIKAG
Fwooag kar PiAdoAoyiag Tpog €ykpian. To Aloikntikd ZupBoUAio Tng MEM evékpive Tn
BepartoAoyia kal Tn dieUpuvon ota dokiya péEAN. H Zuvéleuon Tou TuAuartog AyyAikAg Mwooag
kal PidoAoyiag Tou AMO evékpive TO AVTIOTOIXO aAiTNUA.

2.2 MpwTtn ZuvdvTnon

H mpwTtn cuvavTnan eixe TiTAo «Emruxeic avalnrioeis yia OpoAoyia e 1o Google Searchy» kai
Tpayuarotroindnke oto TAaiclo Tou pabriuarog MetagpaaTiky TexvoAoyia. Tnv Trapouagioon
avélafe n umelBuvn Tou Tpoypduuatog CPD 1ng TMEM, BaAevrivn KaAgadomrouAou. H
Tapouaioon TepIEAdGUBave TNV TTEPIypa@r TEAEOTWV avadAtnong Tou eival duvatév va
agloroinBouv oto Google, aAAd kai g€ AGAAeG pnxavég avadAtnong, Kabwg kalr avaAuon
OTPOTNYIKWY YIO OTOXEUMEVEG Kal OTTOTEAEOUATIKEG OpoAoyIKEG avalnTioelig. H ouvdavinon

€kAgI0€ e ouCATNON KOl EPWTHOEIG ATTO TO KOIVO.

% $e TurpoTa e diddokouaa Ty Kuplakr Koupouvn.
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EMITYXEIZ ANAZHTHZEIZ TA OPOAOTIA ME TO GOOGLE SEARCH

KYKAOZ ZYNEPTAZIAZ MANEAAHNIAZ ENQZHZ METADOPAZTON (MNEM) &
=
EPTAZTHPIO TICL, TMHMA AITAIKHZ QIAOAOTIAZ APIZTOTEAEIOY NANEMIZTHMIOY (AN©)

2.3 Aseltepn Zuvdvinon

Mapopoiwg, n 0OelTepn cuvavinon pe TiTAo «Free and open source software (FOSS)»
TTPAyUOTOTIOINONKE OTO TTAQiOI0 Tou poBApaTtog MetagpaoTikfy TexvoAoyia pe OpIAATPIA TNV
utrelBuvn Tou Tpoypapparog CPD 1ng MEM. Mapouoidotnkav AOYICHIKG avoIlKToU Trnyaiou
KwdIKa TTou dlaTiBevtal dwpedv oTo diadikTuo Kal TTou Ba fTav duvaTov va aglotroindouv dueca

amd ATopa VEOEIoEPXOUEVA OTNV ayopd epyaciag. Metd Tnv emideifn xprnong, akoAoubnoe

ougnTNoN Kal EPWTACEIG OTTO TO KOIVO.

WiKiPEDIA Summer of
! Monuments

......

B @ sscome shet - i . 8 catutaer

2.4 Tpitn Zuvdvrtnon

H Tpitn ouvavtnon pe Titho «CV Clinic and Digital Presence» TipaypaToTroiénke oTo TTAQiglo

Tou paBnuarog MeBodoAoyia Metagpaong kar armoteAouvtav amd OUo pépn. To TTPWTO UEPOG,
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TTOU agopoUuace Tn auvTagn Bioypagikou, avéAaBe o AnunRTpng Moutdeng, PéAog Tou AloIKNTIKOU
ZuppouAiou Tng MEM kai 1810KTATNG TOu peTagpacTikoU ypageiou Omada Translations. H opiAia
€0TIOOE OTNV TTAPOUCiacn CTOIXEiwV TTou Ba KAaTtaoTAoouV éva BIoypa@IkKod eAKUCTIKO yia ATOUO
Tou dlayeIpiovTal YETAPPACTIKA £pya. AGBNKav TTPOKTIKEG CUMPBOUAEG Kal TTAPOUCIACTNKAV
I0TOTOTTOI  OTTOU  PETAPPACTPIEG/OTEG Kal/f] Slgpunveig PTTopouv va  OnuOoCIOTTOINOOUV  TO
Bloypa@ikd Toug, KaBWG Kal va £xouv TTpdofacn o€ ayyeAieg épywv. To delTepo Pépog, Ye BEua
Tn dnuIoupyia Yneiakig TTapouaiag, avéAaBe n AvaoTaaia MNaykotmmouAou, péAog Tou AloIKNTIKOU
>upBoudiou Tng MEM kai 1810KTATPIA TOU PETAPPACTIKOU ypageiou InTranslations. AdéBnkav
TIPOKTIKEG 0ONYiEG OXETIKA UE TN OnUIOUPYIa WN@PIOKAG TTapoUaiag Kal eMITTAéOV GUUBOUAEG yia
MIa TTI0 OAIOTIKY] TTOPOUCia OTA PECA KOIVWVIKAG BIKTUWONG. Kal n Tpitn ouvavtnon €KAEIOE PE

oulnTnNon Kal EPWTACEIG aTTO TO KOIVO.

) APIZTOTEAEIO
‘-:ﬂ}_ MANEMITHMIO QP
8 OELLAAONIKHE

Anuntpng Moutdepng, Avaotaocia MNaykonodhou

CV Clinic and Digital Presence

¥
Tetaptn, 21 Ampihiov 2021, 14.30-16.00 & ’ 8

2.5 XyoAhia

H didpkeia Twv dUO TTPWTWY CUVAVTACEWY EiXE OPIOTEI OTN Wia WPA, EVW TNG TPITNG OTN HIGUION.
OAeg o1 ouvavtioeig, waTdoo, EETTEPACAV TOV XPOVO TTou €ixe apyikd diarebei. MaAioTa, n TpiTn
ouvavinon ecixe OImmAdoia didpkeia, oxedov TPeEIG WPEG, Kal €ANgE AOyw avelAnuuévwv
UTTOXPEWOEWY Twv OpIANTwy. Ocov a@opd Tn CUMPMETOXH, OUuTH EETEPOAOE TIG APXIKEG

TIPOCDOKIEG, OTTWG PaiveTal aTO aKGAouBo ypdgpnua.
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Sum of Total Users
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0
1 -AvalnTioEe yLo opoioyia 2 - Free and Open Source 3 - CV Clinic & Digital
HE To Google Software (FOSS) Presence

Topic -

Tnv TpwTN ouvavrnon TapakoAouBnoav 131 @oITATPIEG/TEG TOU TPAUOTOG CUV £va OOKIPO YEAOG
NG MNMEM. Tn &¢Utepn ouvavinon mapakoAouBnoav 118 @oItATPIEG/TEG TOU TURUaATOG Guv dUOo
ookiga péAn g MEM, evwy tnv Tpitn ouvdvinon TrapakoAoubnoav 264 @oITATPIEG/TEG TOu
TuRuartog ouv Téooepa dOkipa péEAN Tng NMEM. H xaunAn cuppetoxh &okipwv peAwv g NMEM
evOéxeTal va o@eileTal oTO yeyovog OTi Ta dOKiya PEAN Bev eival atmapaitnto va eival
VEOEIOEPXOUEVA OTNV ayopd epyaaiag, aAAd, ammAd, veoeigepxoueva uéAn otnv MEM, i oto
YEYOVOG OTI Ol OUVAVTATEIG TTPAYUATOTIOINONKAV O€ EPYAOINES NUEPEG Kal WPEG. ATTO TNV GAAN
TTAEUPd, N UYPNAR CUPHPETOXN QOITNTPIWV/TWYV, av AN@Oei uTToywn OTI OTIG CUVAVTACEIG CUUMETEIXE
KaTad TTpocéyyion 10 15%, 10 14% kai 10 30% TOou GUVOAOU TWV QOITNTPIWV/TWV AVTIOTOIXA,
KATEOTNOE OOQPEG OTI UTTAPXEI HEYAAO eVBIO@EPOV Kal {TNOT YIA OXETIKEG CUVAVTHOEIG.

3 Zuptmrepdopara — Emépeva Bauara

H Beopikn ouvepyaoia Tng MaveAAdviag ‘Evwong MetagpaoTtwyv (MEM) kai Tou EpyacTtnpiou
Metagpaong, Aigpunveiag kai Emikoivwviag AMO (TICL AMO) odriynce otnv uAotroinon evog
TTPWTOU, TTIAOTIKOU KUKAOU OUVOVTACEWYV UE KUPIOUG OTTOOEKTEG TO QOITNTIKG KOIVO Tou TPAATOg
AyyAikng Mwaooag kar PiAoroyiag AMNO. H mravonuia cuvéBale oTov oxedIaoUO €vOg TIANPWG
O1adIKTUOKOU TTPOYPANKATOG, NOEVICOVTAG TOV AVAOTAATIKO TTapAyovTa TNG ammdoTaonG.

H BeTikr) avramékpion €xel ON odnynoel oTnv avavéwaon Tng ouvepyaaiag yia OeUTePn OUVEXN
xpovid. O1 oulntAoeig KaTd Tn OIAPKEIQ TWV GUVOVTAOEWYV Kal N UWNAr GUUUETOXH, KaBWg Kai n
avarpo@odoTnan, £6€i§av Ot uTTdpyel evolapEépPov, CATNON Kal OQEAOG yIa KAl aTTO OUVEPYATIES

auToU Tou TUTTOoU. H ouykekpiuévn TTpwToBouAia Ba ptropolcoe va atroTeAéoel TTapAdEIYUa Yia
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MeAAOVTIKEG DpdoelG OTTOU O ETTAYYEAUATIKOG XWPOG CUVOMIAEI BEGUIKA PE TNV TTAVETTIOTNUICOKN)

eKTTAI®EUON O€ OPUOVIKY) OUVEPYEIQ.
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